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It is considered the development of the Chechen language in the context of globalization. The ways
of expanding the sociolinguistic functions of the language are analyzed. The Chechen language along with
other languages of Russian peoples, as is known, is classified as a minority. But there is a reason to be-
lieve that most of the signs of extinction of languages are not applicable to the Chechen language: the
number of Chechens is 1.5 million, the concise living of the population in rural areas (more than 70%), the
mono-nationality of the republic, language learning in kindergartens, school, university, theater, a highly
developed theater and stage, mass publication of newspapers, magazines, art works, the translation of
films into their native language, creation of original Chechen films. In recent decades, the problem of ex-
panding the use of the written form of the Chechen language has been actualized. Especially in this regard,
it is important to address the problem of the transfer to the Chechen language of primary school education
in conditions of a mono-ethnic population of the republic with a population of one and a half million people.
This problem was widely discussed ten years ago, but now it is raised more rarely. There is not much hope
that it will be resolved in favor of the Chechen language (and in favor of the languages of the peoples of
Russia as a whole in the country) according to the steps taken by the State Duma and federal agencies to
restrict the functions of the languages of the peoples of the Russian Federation, even the languages of titu-
lar nations in the corresponding national State formations on the territory of the federal Russian state. Es-
pecially indicative in this respect is the draft law on the study of native languages on a voluntary basis, and
in fact — the assignment to the relevant subjects — the native language and literature of optional status in
educational standards and in curricula.

However, this has not happened yet and there is a weak hope that ethnophobic forces will not prevail
and the tendency of a balanced national-Russian bilingualism and national and cultural diversity in our
country will develop further with the preservation of the conditions for the preservation and development
that have developed over the past two to three decades native languages of non-Russian ethnoses of Rus-
sia. In the Chechen Republic, this trend manifested itself, for example, that over the past 20-25 years, the
oral form of the use of the Chechen language has significantly expanded its base: in contrast to the Soviet
period, at the level of government, ministries, departments, and district administrations, etc.

Key words: ethnic language, Chechen language, minority language, social status of the Chechen
language, interaction of languages, language situation.

[P.C. Unbsicosa fAA3bIK Kak 3THMYeCKas LLleHHOCTb (Ha NpuMepe Ye4YeHCKOro si3bika)]

CraTbsl NOCBsILLEHA Pa3BUTUIO YEYEHCKOrO A3blka B YCNOBUSX rnobdanusaunn. AHanm3npyTcs nyTu
pacLUMPEHUST COLMONMMHIBUCTUYECKUX PYHKLMIA A3blka. YeYyeHCKMn A3blk Hapsiay ¢ GONbLUMHCTBOM OpYrnx
A3bIKOB HapoAoB Poccuu, Kak M3BECTHO, OTHOCAT K YMUCINY MUHOPUTapPHbLIX. HO ecTb ocHOBaHMS cunTaTb,
YTO K YEYEHCKOMY 513blKy HE NMPUMEHUMbI OOMNbLUMHCTBO MPU3HAKOB BbIMUPAHUS S3bIKOB: YMCIEHHOCTL Ye-
YyeHueB 1,5 MIH., KOMNAKTHOE MPOXMBAHWE HaceneHnsa B cenbckon mectHocTh (6onee 70%), MOHOHaLMO-
HanbHOCTb pecnybnuku, M3yveHue s3blka B AeTcafax, LKorne, By3e, paboTa HauMoHanbHOro TeaTtpa,
CUNbHO Pa3BUTBIA TeaTp U 3CTpaga, MacCoBOE M3[aHWEe raseT, XKypHaroB, XyO4OXeCTBEHHbIX npov3see-
HWIA, NnepeBod PUNbMOB Ha POAHOM A3bIK, CO34aHNE OpUrMHANbHbIX Ye4YEHCKUX DUITbMOB.

B nocnegHue gecatuneTns aktyanuavpoBanacb npobnema paclumpeHus UCnornb3oBaHWs NMMCbMEH-
HOW (bopMbl YeveHCcKoro A3blika. OCOBeHHO B 3TOM MaHe BaXXHO pelleHue npobrieMbl nepesoaa Ha YeveH-
CKMIA A3bIK 0OYYEHNS HavarnbHOW LUKOMbI B YCNOBUSIX MOHOHALMOHANbHOrO CocTaBa HacerneHust pecnyonu-
KM C YUCNEHHOCTLIO B NOMTOpa MUNNNOHa YenoBek. JTa npobrnemMa LWmpoko obcyxaanach ele aecatb net
Hasag, HO cendac ee nogHuMaloT Bce pexe. NpegnpuHumaemble Mocaymon n degeparnbHbIMU BEOOM-
CTBaMy Luary, HanpaeleHHble Ha orpaHudeHne yHKUMIA S3bIKOB HapopoB PP, gaxe A3bIKOB TUTYNbHbIX
Hauuii B COOTBETCTBYIOLLUX HALMOHANbHO-TOCYAapCTBEHHbIX 0Opa3oBaHNAX Ha TeppuTopun denepaTus-
Horo Poccuiickoro rocygapcTBa He BCEMSAT Hagexay, YTo AaHHas npobnema OyadeT pelleHa B Nonb3y
YeYeHCKOro A3blka (M B Nonb3y sA3bIKOB HapoaoB Poccuun B Lenom B cTpaHe). OcobeHHO nokasaTerneH B
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3TOM OTHOLLIEHWNM 3aKOHOMPOEKT 06 M3y4YeHUN POAHBIX A3LIKOB Ha 4OBPOBONBLHON OCHOBE, a PaKTUYECKU —
OTBefieHVs1 COOTBETCTBYIOLIMM NpeaMeTaM — POAHOMY sA3blKy U nuTepaType aKkynbTaTMBHOMO cTaTyca B
obpasoBaTenbHbIX cTaHAapTax U B y4ebHbIx nnaHax. OgHako 3TOro elle He Cry4mnoch M ecTb Hadexaa,
YyTO 3THO(POBCKME CUMbI HE BO3bMYT BEpX M TeHAeHUMs cGanaHCMpPOBaHHOIO HaLMOHaNbHO-PYCCKOro ABY-
A3bI4MsA, HaLIMOHaNbHO-KYNbTYPHOrO MHOroo6pasnsa B Hallen ctpaHe 6yaeT pa3BuBaThCcs Aanblie C coxpa-
HEHWEeM CMOXMBLLUXCS 3a NOCMNeAHNe [Ba-TPU AECATUINETUS YCIOBUIA NS COXPaAHEHWSA U Pa3BUTUA POAHbIX
A3LIKOB Hepycckux aTHocoB Poccumn. B YeueHckoit Pecnybrnivke aTa TeHOeHUMss nposiuna cebs B TOM,
Hanpumep, 4To 3a nocnegHue 20-25 neT ycTHasa opMa NMPUMEHEHUS YEYEHCKOro A3blKa 3HAYUTENMbLHO
paclumpuna csoto 6a3y: B OTNMYME OT COBETCKOro nepuoaa B HacTosllee BpemMsl Ha YeYEHCKOM A3bIKe Be-
[YTCA COBelLlaH1s Ha YPOBHE MPaBUTENbCTBA, MUHUCTEPCTB, AenapTaMeHToB, U agMUHUCTPaLUn PaitoHOB
nT.0.

KnioyeBble CroBa: 3THUYECKWI A3bIK, YEHEHCKUIN A3bIK, MUHOPUTAPHbIN A3bIK, COLIManbHbLIA CTaTyc
YEYEHCKOro A3bIKa, B3aMMOBIUSAHME SA3bIKOB, A3bIKOBAs CUTYyaLIMS.

Raisa S. llyasova — candidate of philology, associate professor. Chechen state university. Grozny, Russian
Federation.

Unbsicoea Pauca CalimxacaHoeHa — kaHOudam ¢busnionoaudeckux Hayk, doueHm. YeueHckuli eocydap-
cmeeHHbIU yHugepcumem. 2. [po3Hbil, Poccus.

In the conditions of globalisation minority languages are greatly influenced by ethnic
and world languages. Mass Media, Internet, cable multichannel television, cellular com-
munication and almost house-to-house telephonisation, the processes of globalization
have changed the environment for the existence and functioning of the languages of
small nations. In this regard the Chechen language is not an exclusion as it experiences
fundamental changes under the influence of Russian language. The sphere of use of the
Chechen language is often restricted to domestic communication. As a result the bearers
of the language lose whole groups of lexical units, such as names of animals, plants,
production terms and even such part of speech as numerals [13,15]. Recent researches
show that the material of Nakh languages can be of invaluable help in the comparative-
historical study of Indo-European and Asiatic languages. To prove it, several English-
Chechen dictionary correspondences are enough, for example: English. bull. - buPP 'wild
bull, bison', engl. steer 'bull' - chech. stu 'bull', genus. ster?; Eng. stirk 'goby' - Chech.
stargh 'goby', engl. stag 'the buck; bachelor '- Chechen. stag 'man’, saj 'deer' (<sag), dr.-
Eng. buck 'goat' - the Chech. buoZ 'goat' (<buog), English ass 'donkey' (<al-English asse)
- Chechnya. esa 'calf (<as-ch. asi), other-English. wer 'man' (Latin vir) - Chechen. vir
'‘donkey' [2]. Among the Semito-Nakh parallels one can note, in particular, the following:
semit. bar 'son'. bar // ber 'child', semit. mar'- 'man, man' - Chechen. mar 'husband',
semit. berit 'union' - Chechen. bart 'union’, semit. jam 'the sea' - the Chechen. 'Am' lake ',
semit. 'Ajn' the eye; source - the Chechen. 'In' the ravine, the abyss' [2, 3].

The Chechen language is known to be classified as a minority language along with
the majority of other languages of Russian nations [1; 5; 6; 8]. But there are reasons to
believe that the majority of signs of extinction of languages can not be applied to the
Chechen language: the number of Chechens is 1.5 million, the compact living of the pop-
ulation in rural areas (more than 70%), the mono-nationality of the republic, language
learning in kindergartens, school, university, work of the national theater, the highly de-
veloped theater and variety, the mass publication of newspapers, magazines, art works,
the translation of films into the native language, the creation of original Chechen films
and cartoons. In a number of the articles A.l. Khalidov indicates on the prematurity of
considering of the Chechen language as "dying" and the conventionality of applying to it
the concept of "minority" [13; 14]. Z.M. Gabunia and R.G. Tirado [5] believe that the com-
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pact living of the population, its small migration, life in the countryside and the preserva-
tion of endogamy contribute to the preservation and development of the language.

The ecology of the Chechen language in Grozny still leaves a lot to be desired.
All signs, names of streets, avenues, districts, cultural and science institutions, publishing
houses, etc. are designed in Russian. In this regard it is especially necessary to distin-
guish onymy — the names of streets, squares, etc., such a variety of onyms as ergons —
names of shopping and entertainment centers, etc. So, in Grozny there are streets
named after Sergei Lazo, Patrice Lumumba, Rosa Luxemburg, etc. - without names of
national heroes, scientists, poets, writers, statesmen: Beibulat Taimiev, Zelimkhan Kha-
rachoevsky, Yunus Chasariev, the founder of Caucasian linguistics P. K. Uslar. When
giving names to companies, shopping and entertainment points, their owners prefer not
only non-Chechen, but even non-Russian names: Grozny City, Yakuza, Wasabi, Para-
dise, Benodent, Beeline, etc. It is clear that such names enter our life not only in Grozny
and not only in the Chechen Republic but nevertheless in a republic in which the Che-
chens still occupy more than 90% of the population structure we should expect a national
and linguistic diversity of signboards and names with the predominance executed in the
Chechen language. It should be noted that more attention to the Chechen language is
paid in the design of the names of state and municipal institutions but here is another
problem: in the names of institutions which are as a rule cripples from Russian names,
translation mistakes and spelling mistakes are often found - spelling and grammatical.
So, for example, the name of the Chechen State Drama Theater named after H. Nu-
radilov on the pediment of the building is given as "Nokhchin kooman theater" ("Chechen
National Theater"). In Grozny, there are a lot of institutions that are the offices of various
"committees ... over the Chechen Republic" and all of them in Chechen sound like
"Nokhchijen Republicar Urhalla" although correctly - "Nokhchijen Republicahul Urhalla".

In the terminology of modern Chechen language there are two opposite tendencies.
The first, the most powerful, is a broad and massive flow of borrowings from the Russian
language and through Russian from English. The Russian language helps enrich the vo-
cabulary of the ethnic languages of the peoples of the country. These languages widely
borrow technical terms, terms of computer technology and informatics: site, file, flash-
card, hard disk, driver, server, scanner, byte, kilobyte, megabyte, macros, mouse, dis-
play, processor, printer, fax , the Internet. In addition to direct borrowing from the Russian
language national languages also actively use the word-formative and semantic traces
of Russian words. Thus, with the help of the suffixoid- té3a -writing, -gram, in the Che-
chen language, the derivational clichees enacosn-td3a / glagolitsa, kupunn-tdosa Cyrillic,
namuH-to3a Latin; 3aunadosa cuneiform, kKyblieatiosa manuscript, 3ypmatiosa gramo-
phone; deczaliosa cardiogram, ounatiosa ideogram, peHaeHuo3a radiograph, cypmutosa
pictograph, mlynatiosa petroglyphs, 4yypmtosa epitaph, kadamtioza obituary [1, p. 46],
and with the help of the suffixoid -ab3Hu "-itsa, -essa", semantic tracings of the lineage of
the Snow Maiden are formed in the Chechen language, xu-ab3Hu mermaids [7, p. 537],
Kema-ab3HU stewardess, KUHO-ab3HU a movie actress movie actress, a movie star, kyu-
ab3HU model, cypm-ab3Hu model [2, p. 34].

The second tendency is the active efforts of specialists of various fields to develop
their own terminology of the Chechen language. The desire of philologists to stop the un-
restrained flurry of Russian borrowings, which destroys the structure and identity of the
language, dictates the practice of replacing Russian teaching terms — sentence, exercise,
participle, gerund, quotes, work, collection, textbook, dictionary Chechen terms, anam,
wapdam, apOamiow, mleapdamoow, ulobmanaulH Kboenapw, 2oe3ap, aynap, lamam,
elo-lamam, dowam, de-mabnimap. It is believed that in recent decades the problem of ex-
panding the use of the written form of the Chechen language has been actualized. In this
regard, it is especially important to address the problem of the transfer to the Chechen
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language of primary school education in conditions of a mono-ethnic population of the
republic with a population of one and a half million people. This problem was widely dis-
cussed ten years ago but now it is raised more rarely. There is not much hope that it will
be resolved in favor of the Chechen language (and in favor of the languages of the peo-
ples of Russia as a whole in the country), judging by the steps taken by the State Duma
and federal agencies to restrict the functions of the languages of the peoples of the Rus-
sian Federation, even the languages of titular nations in the corresponding national-
State formations on the territory of the federal Russian state. Especially indicative in this
respect is the draft law on the study of native languages on a voluntary basis, and in fact
the assignment to the relevant subjects, the native language and literature, of optional
status in educational standards and in curricula.

A.l. Khalidov believes that the amount of hours allocated by the curriculum to the
Chechen language in schools and universities of the republic is clearly insufficient, which
naturally cannot but affect the level of knowledge of native language among pupils and
students [15, p. 119]. One can imagine what the situation of the Chechen language will
be in the general education school and in the educational sphere as a whole after this bill
grows into law. In this case, the conditions of functioning and the perspectives of preserv-
ing both the Chechen and other languages are likely to change so much that neither A.l.
Khalidov, nor someone else will have any reason to doubt that the place of these lan-
guages in Atlas of the World's Languages in Danger is among the dying, disappearing.

However this has not happened yet and there is a weak hope that ethnophobic
forces will not prevail and the tendency of a balanced national-Russian bilingualism and
national and cultural diversity in our country will develop further with the preservation of
the conditions for the preservation and development of native languages of non-Russian
ethnoses of Russia that have developed over the past two to three decades. In the Che-
chen Republic, this tendency manifested itself, for example, in the fact that over the past
20-25 years, the oral use of the Chechen language has significantly expanded its base:
in contrast to the Soviet period, at the level of government, ministries, departments, and
district administrations, etc. According to M.R. Ovkhadov the following tendencies are
typical of the language situation of the modern period of the history of the Chechens:

- activation of the use of the Chechen language in the oral sphere — in communica-
tion, in social and political life (Friday religious sermons, weekly lectures on the spiritual
and moral education of youth, mass events to celebrate the Day of the native language,
etc.);

- reduction of the use of Russian spoken language in the oral sphere — in communi-
cation, in social and political life (in connection with the decrease in the number of Rus-
sian-speaking in the republic) [9, p. 206].

"The activities of the Federal Center for Strengthening the Status of the Russian
Language, Languages of the Peoples of the Russian Federation which have been
planned since 2015 are very positive. In this respect the "List of Orders of the President
of the Russian Federation (Ex 1310 of July 4, 2015) opens a new stage of language con-
struction in our country" [11, p. 148]. A serious step towards increasing the prestige of the
Chechen language in society was the announcement by the Decree of the head of the
Chechen Republic on April 25 "Day of Mother Language". Annually this day is widely cel-
ebrated throughout the country: in every educational institution (school, college, universi-
ty), events dedicated to the Chechen language are held. The Academy of Sciences, the
Ministry of Press, Information and Mass Communications conduct conferences where
school teachers, university tutors, writers and journalists who write in the Chechen lan-
guage are awarded. On this day the numbers of all the republican newspapers, even
Russian-language ones, give their pages to the popularization of the Chechen language,
publish interviews with leading linguists who talk about their research in the field of Nakh
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linguistics, measures to preserve and further develop the Chechen language and expand
its social functions. The role of television in the coverage of the Chechen language day
has increased. We should also note the following linguistic tendencies, which require a
thorough socio-cultural understanding:

a) the use of Arabic loans in the Chechen language in connection with the construc-
tion of mosques, madrassas, schools of Hafiz (not only an increase in the number of bor-
rowings, but also their pronunciation in the Arabic manner: farz, azan, masalan, etc.);

b) the emergence of the phenomenon of Franco-Chechen, German-Chechen, Nor-
wegian-Chechen bilingualism in connection with the immigration of Chechens from the
Chechen Republic abroad — as a theoretical and practical task;

c) the discrepancy between the real status of the Chechen language in the republic
and its formal state status, which implies an active expansion of its practical, cultural and
scientific use.
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